Worship,

Study,
and Song

for Sabbath and Festival Evenings







KINDLING THE CANDLES

On Shabbgt:
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b’'mitz-votav, v’tzivanu
I'hadlik neyr shel shabbat.

Praised are You, Lard our God, Ruler of the universe, who has
taught us the way of holiness through the Mitzvot, and enjoined
upon us the kindling of the Sabbath light.

On Festivals:
(When a Festival falls on Shabbat, add the words in brackets.)
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
asher kid-shanu b’mitz-votav, v'tzivanu
I’hadlik neyr shel [shabbat ve] yom tov.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has
taught us the way of holiness through the Mitzvot, and enjoined
upon us the kindling of the [Sabbath and] Festival light.

On all Festivals except the last two nights of Pesah:
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
sheh-heh-heh-yanu, v’kiy’'manu, v’higi-anu
la-z’man ha-zeh.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe, who has
kept us in life, sustained us, and enabled us to reach this season.
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oy 289D N o85n .02y oibw
1N 3 Wi 000 *25n 7o

J1'2v 285 .0i%wn *on5n .oibwb oonia
IR T3 BT .00 2m 225D 5nn
7Y "287 010w 287D .0ioY? N3
1N I3 BiTRT .009%nm '2hn oo

112y 22870 .0ive 8o .oi%w7 oanny
IR T2 WiTR .02 7nn 2250 T5mp

Shalom aley-hem, mal-ahey ha-sha-reyt, mal-ahey el-yon,
Mi-meleh mal-hey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Bo-ahem I'shalom, mal-ahey ha-shalom, mal-ahey el-yon,
Mi-meleh mal-hey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Bar-huni I'shalom, mal-ahey ha-shalom, mal-ahey el-yon,
Mi-meleh mal-hey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Tzeyt-hem I'shalom, mal-ahey ha-shalom, mal-ahey el-yon,
Mi-meleh mal-hey ha-m’lahim, ha-kadosh baruh hu.

Peace be unto you, O ministering angels,
Messengers of the Most High, the Supreme Ruler,
The Holy and Blessed One.

May your coming be in peace, O messengers of peace.

Bless me with peace, O messengers of peace,

And may your departure be in peace, O messengers of peace,
Angels of the Most High, the Holy and Blessed One.

[13-b]
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Y’did nefesh av ha-rahaman, m’shoh av-d’ha el r'tzo-neha,
Yarutz av-d’ha k’mo a-yal, yish-tahaveh el mul ha-dareha,
Te-erav lo y’didu-teha, mi-nofet tzuf v’hol ta-am.
Ha-dur na-eh ziv ha-olam, naf-shi holat ahava-teha,
Ana Eyl na r’fa na la, b’ha-rot la no-am ziveha,
Az tit-hazeyk v’tit-rapey, v’ha-y’ta la simhat olam.
Va-tik ye-hemu na raha-meha, v’husa na al beyn ahu-veha,
Ki zeh ka-ma nih-sof nih-safti, lir-ot b’tif-eret u-zeha,
Eyleh hamda libi, husa na v’al tit-alam.
Hi-galey na u-f'ros ha-vi-vi alai et sukat sh’lo-meha,
Ta-ir eretz mi-k’vo-deha, na-gilah v’nis-m’hah bah,
Ma-heyr ahuv ki va mo-eyd, v’ho-ney-nu kiy-mey olam.
Beloved of my soul, O merciful God,
Lead me, Your servant, closer to You in favor. ..

I yearn for Your love, O my Beloved. . .
Let me rejoice in Your grace and love as of yore.
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L’hu n’ra-n’na la-donai, naria I'tzur yish-eynu.
N’kad-ma fanav b’toda, bi-z’mirot na-ria lo.

Ki Eyl gadol Adonai, u-meleh gadol al kol Elohim.
Asher b’yado meh-k’rey aretz, v’to-afot harim lo.

[24]



LEHU NERANENA

Come, let us sing to the Lord,
Let us acclaim the Rock of our help.

Let us draw near to God with thankfulness;
Let us acclaim God with songs of praise.

For the Lord is a great God,
A Sovereign exalted above all gods.

In God’s hand are the depths of the earth;
God’s, too, are the heights of the mountains.

The sea is God’s, who made it,
Whose hands formed the dry land.

Come, let us worship and bow down,
Let us bend the knee before the Lord, our Maker.

For Adonai is our God and we are God’s people;
We are the sheep God lovingly sustains.

O that today you would obey Me,
And not harden your hearts as in the wilderness,

When your ancestors repeatedly doubted Me,
Even though they had witnessed My great deeds.

Forty years that generation wearied Me,
Questioning and misunderstanding My ways.

Therefore I vowed in My anger,
That they shall not enter the Promised Land.

Psalm 95
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LET THE HEAVENS REJOICE
Sing unto the Lord a new song,
Sing unto the Lord, all the earth.

Sing unto the Lord; praise God’s name;
Make known God’s salvation day by day.

Declare God’s glory among the nations;
Proclaim God’s wonders among all the peoples.

For great is the Lord, greatly to be praised,
And alone to be revered as God.

The gods of the heathens are worthless;
But the Lord made the heavens.

Splendor and majesty are before God,
Strength and beauty are in God’s sanctuary.

Ascribe to the Lord, O families of nations,
Ascribe to the Lord glory and might.

Render to God the honor due God!
Come into God’s courts with a gift-offering.

Worship the Lord in the beauty of holiness;
Stand in awe of the Lord, all the world.

Declare among the nations: “The Lord reigns!
The world is set firm; God'’s justice prevails.”

Let the heavens rejoice and the earth be glad;
Let the sea and all within it roar praise.

Let the field and all within it exult;
Let the trees of the forest break into song.

For God comes to judge the world in righteousness,
To judge the nations by Divine truth.

Psalm 96

[27]
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LIGHT IS SOWN FOR THE RIGHTEOUS

The Lord reigns! Let the earth rejoice;
Let the many islands be glad.

Clouds and darkness surround God;
Righteousness and justice
Are the foundation of God’s throne.

Fire goes before the Lord;
It consumes God’s adversaries on all sides.

God’s lightnings illumine the world;
The earth beholds and trembles.

The mountains melt like wax before the Lord,
Before the Lord of all the earth.

The heavens proclaim God’s victory,
Nations bear witness to God’s majesty.

Ashamed be they who boastfully worship idols;
Prostrate yourselves before the Lord all you “gods.

»

Zion has heard and rejoiced,
The cities of Judah have exulted,
Because of Your judgments, O Lord.

For You, O Lord, are supreme over all the earth,
You are far exalted above all gods.

O you who love the Lord, hate evil;
God protects the faithful
And rescues them from the wicked.

Light is sown for the righteous,
And joy for the upright in heart.

Exult in the Lord, O you righteous,
And give thanks to God’s holy name.

Psalm 97
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Zamru la-donai b’hinor, b’hinor v’kol zimra.
Ba-ha-tzotz-rot v’kol shofar,

Ha-riu lifney ha-meleh Adonai.

Yiram ha-yam u-m’lo-o, tey-veyl v’yosh-vey va.
N’harot yim-ha-u haf, yahad harim y’ra-ney-nu.
Lifney Adonai ki va lish-pot ha-aretz,

Yish-pot tey-veyl b’tzedek, v'amim b’mey-sharim.

[30]



GOD HAS DONE MARVELOUS THINGS

Sing a new song unto the Lord,
For God has done marvelous things;
God’s holy power has brought deliverance.

The Lord has made known this saving power,
And has revealed this triumph before the nations.

God lovingly remembers this faithfulness to Israel;
The very ends of the earth
Have witnessed this deliverance.

Acclaim the Lord, all the earth,
Break forth into jubilant singing.

Praise the Lord with the harp,
With the harp and the voice of song.

With trumpets and the sound of the Shofar,
Shout praise before the King, the Lord.

Let the sea roar and all that fills it,
The world and all who dwell in it.

Let the rivers clap hands in joy,
Let the mountains join in singing to God.

For God has come to judge the earth with righteousness
And the peoples with equity.

Psalm 98
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EXALT THE LORD OUR GOD

The Lord reigns; let the nations tremble.
The Lord sits in judgment; let the earth quake.

God'’s greatness is proclaimed in Zion;
* God is exalted by all peoples.

They praise Your name, O great and revered God;
For it is, indeed, holy.

O mighty King, who loves justice,
You have established Your world on equity;
You have dealt with us in justice and righteousness.

Exalt the Lord our God,
Bow down before the Holy One.

When Moses, Aaron, and Samuel called to the Lord,
God answered both priest and prophet—

Speaking to them from a pillar of cloud,
For they kept God’s statutes and the law God gave them.

O Lord our God, You answered them;
Though You punished their misdeeds,
You forgave them when they repented.

Exalt the Lord our God, worship at God’s holy mountain,
For the Lord our God is holy.

Psalm 99

221
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GIVE GLORY TO THE LORD Cedars of Lebanon God’s voice breaks;

“Havu La-Donai” God’s power they, too, know.

The voice of God the desert shakes
Psalm 29 And lays the forest low.
Give glory to the Lord on high, Before the flood the Lord did rule—
Whose power we proclaim. And will rule evermore;
Heavenly beings, sanctify While in the Holy Temple all
The glory of God’s name! God’s glory will adore.
The God of glory thunders out ~ The Lord unto our people will
Upon the waters wide; Give strength and good increase,
The voice of God resounds aloud The Lord will bless our people still
Across the flowing tide. With everlasting peace.  ULPS (adapted)

[36]




HAVU LA-DONAI

Mizmor I’'David.

Havu la-donai b’ney eylim,

Havu la-donai kavod va-oz.

Havu la-donai k’vod sh’mo,
Hish-tahavu la-donai b’had-rat kodesh.

Kol Adonai al ha-ma-yim,
Eyl ha-kavod hir-im,
Adonai al ma-yim rabim.

Kol Adonai ba-koah,

Kol Adonai be-hadar.

Kol Adonai shoveyr arazim,
Va-y’shabeyr Adonai et arzey ha-I'vanon.

Va-yar-kideym k’mo eygel,
L’vanon v’sir-yon k’mo ven r’eymim.

Kol Adonai hotzeyv la-havot eysh.
Kol Adonai yahil midbar,
Yahil Adonai midbar kadeysh.

Kol Adonai y’holeyl aya-lot, va-yehe-sof y’arot,
Uv-hey-halo kulo omeyr kavod.

Adonai la-mabul ya-shav,
Va-yey-shev Adonai meleh I'olam.

Adonai oz 'amo yiteyn,
Adonai y’vareyh et amo va-shalom.

Psalm 29

r271



The refrain Leha Dodi is sung after each stanza.
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Leha dodi likrat kallah, p’ney shabbat n’kab-la.

Shamor v’zahor b’dibur ehad, hishmi-anu Eyl ha-m’yuhad,
Adonai ehad ush’'mo ehad, I'sheym ul’tiferet v’lit-hila.
Leha dodi ...

Likrat shabbat I'hu v’neylha, ki hi m’kor ha-b’raha,
Mey-rosh mi-kedem n’suha, sof ma-aseh b’mah-shava tehila.
Leha dodi ...

Mikdash meleh ir m’luha, kumi tz’i mi-toh ha-hafeyha,
Rav lah shevet b’eymek ha-baha,
v’hu yaha-mol ala-yih hemla.
Leha dodi ...
Hitna-ari mey-afar kumi, livshi bigdey tifar-teyh ami,
Al yad ben yishai beyt ha-lahmi, korva el nafshi g’ala.
Leha dodi ...

[40]



LEHA DODI

Come, my friend, the Bride to meet,
The holy Shabbat let us now greet.

“Keep” and ‘“Remember”’ in one divine word,
Our people at Sinai God’s command heard.
Our God is one; and One is God’s name,
God’s is the glory! God’s is the fame!

To greet Shabbat now let us go.
Source of blessing, it has ever been so.
Conceived before life on earth began,
Last in God’s work, first in God’s plan.

Yerushalayim, shrine of our King,

Arise from your ruins, arise and sing.
Enough have you dwelled in the vale of tears,
Your God will mercifully dispel your fears.

Shake off your dust, arise from the mire;
Dress, my people, in your proudest attire.
Through a descendant of David, the poet-king,
Redemption and freedom God will bring.

[41]
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Leha dodi likrat kallah, p’ney shabbat n’kab-la.

Hit-or’ri hit-or’ri, ki va oreyh kumi ori,
Uri uri shir dabeyri, k’vod Adonai ala-yih nigla.
Leha dodi ...

Lo teyvo-shi v’lo tikal-mi, ma tishto-hahi uma tehemi,
Bah yehesu aniyey ami, v'niv-n’ta ir al tila.
Leha dodi ...

V’ha-yu lim-shisa shosa-yih, vrahaku kol m’vala-yih,
Ya-sis ala-yih Eloha-yih, kim’sos hatan al kallah.
Leha dodi ...

Yamin us-mol tifrotzi, v’et Adonai ta-aritzi,
Al yad ish ben partzi, v’'nism’ha v’nagila.
Leha dodi ...
Bo’i v’'shalom ateret ba-la, gam b’simha uv-tzahola,

Toh emuney am s’gula, bo’i hallah, bo’i hallah.
Leha dodi ...

[42]



Arise, arise, for your light has come,
The dawn has broken, the night is gone.
Awake, awake, and joyously sing;
Heavenly glory to you God did bring.

Be not ashamed, be not distressed,

No longer bowed down like a city oppressed.
In you shall your children’s hopes be fulfilled;
Out of your ashes you will again be rebuilt.

They who despoiled you will themselves be despoiled,
Your foes will be routed, their plots will be foiled.

In you will your God find joy and pride,

Loving you as a bridegroom loves his bride.

In every way may you prosper and grow;
Reverence for God may you ever know.

May you see the redemption that God will bring;
Songs of thanksgiving to God may you sing.

Come now, Shabbat, the day divine,

Come in joy, let your brightness shine.

Come to the people which greets you with pride,
Come in peace, Shabbat bride.

Consoling the mourners
;D28 1 238 WY TIN3 DM DN, DipRT

May God who comforts Israel,
Grant you solace in your bereavement.
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Tzadik ka-tamar yif-rah,
Sh’tulim b’veyt Adonai,

k’erez ba-I'vanon yis-geh.
b’hatz-rot Eloheynu yaf-rihu.

Od y’nu-vun b’sey-va, d’shey-nim v’ra-a-nanim yi-h’yu.

L’hagid ki ya-shar Adonai,

tzuri v’lo av-lata bo.

[44]



THE SABBATH PSALM

It is good to thank You, O Lord,
To sing praises to Your name,

To proclaim Your love every morning,
And Your faithfulness every night.

To the sound of the ten-string lyre,
With the music of the lute and harp.

Your works, O Lord, bring me gladness;
Of Your deeds, I joyously sing.

How great are Your deeds, O Lord;
How profound are Your designs.

The superficial cannot comprehend,
The foolish cannot grasp this:

Though the wicked may thrive like grass,
And doers of evil seem to flourish,

Yet their doom is sure to come,
For Yours is the ultimate triumph.

Those who oppose You shall be destroyed;
Workers of evil are sure to be routed.

You have given me extraordinary power;
I am like one who has been anointed.

I see the defeat of my foes,
I hear the doom of my enemies.

The good will grow strong like the palm tree,
They will thrive like the cedar of Lebanon.

Planted in the house of the Lord,
They will flourish in the courts of our God.

They will yield fruit even in old age,
They will remain vital and vigorous,

Proclaiming that the Lord is just,
My Rock, in whom there is no unrighteousness.

Psalm 92

[45]
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YOUR THRONE IS ESTABLISHED
You, O Lord, are Sovereign, crowned with majesty,
Adorned with splendor, supreme in strength.

You established the earth securely,
You created a world that stands firm.

Your throne is established from of old;
You are eternal.

The rivers raise their voice,
They raise a mighty roar.

The raging waves of the sea
All proclaim, “God rules supreme.”

Your decrees are ever faithful;
Holiness fills Your creation;
You are the Lord of eternity.

Psalm 93

[47]



Reader:

177397 370K 1973

Congregation and Reader:
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Baruh Adonai_ha-m’vorah I'olam va-ed.
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Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,

Asher bi-d’varo ma-ariv aravim,

B’hohma potey-ah sh’arim u-vitvuna m’shaneh itim,
U-maha-lif et ha-z’manim u-m’sadeyr et ha-kohavim
B’mish-m’ro-teyvhem ba-rakia kir-tzono.

Borey yom va-laila,

Goleyl ohr mipney ho-sheh v’ho-sheh mipney ohr.
U-ma-avir yom u-meyvi laila,

U-mavdil beyn yom u-veyn laila,

Adonai tz'va-ot sh’'mo.

Eyl hai v’ka-yam tamid yimloh aleynu I'olam va-ed,
Baruh ata Adonai, ha-ma-ariv aravim.

[52]



BARHU: The call to worship

Reader:

Praise the Lord, Source of all blessing.

Congregation and Reader:

Praised be the Lord, Source of all blessing, forever.

MAARIV ARAVIM: Lord of night and day

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Whose word brings on the dusk of evening.

Your wisdom opens the gates of dawn;
Your understanding regulates time and seasons.

The stars above keep their appointed places,
In response to Your divine will.

You create day, You create night,
You alternate darkness and light.

You remove the day, You bring the night,
You separate one from the other.

We call You “Lord of heavenly hosts”’;
You are our living God.

May You rule over us as You rule over nature;
Praised are You, O Lord, who brings the evening dusk.

[531
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Ahavat olam beyt yisrael am-ha ahavta,

Torah u-mitzvot, hukim u-mish-patim, otanu li-mad’ta.
Al keyn Adonai Eloheynu,

B'shoh-beynu u-v’ku-meynu nasi-ah b’hukeha,
V’nismah b’divrey torateha u-v’mitz-voteha I'olam va-ed.
Ki heym ha-yeynu v’oreh ya-meynu,

U-va-hem neh-geh yomam va-laila.

V’aha-vat-ha al tasir mimenu I'olamim,

Baruh ata Adonai, oheyv amo yisrael.
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AHAVAT OLAM:
God’s love expressed through Torah and Mitzvot

With everlasting love You have loved Your people Israel.

You have taught us the Torah and its Mitzvot;
You have instructed us in its laws and judgments.

Therefore, O Lord our Gold, when we lie down and when
we rise up, we shall speak of Your commandments and
rejoice in Your Torah and Mitzvot.

For they are our life and the length of our days;
On them we will meditate day and night.

May You never take away Your love from us.

Praised are You, O Lord, who loves Your people Israel.
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Shema Yisrael, Adonai Eloheynu, Adonai Ehad.

(Baruh sheym k’vod mal-huto I'olam va-ed.)

V’ahavta eyt Adonai Eloheha

B’hol I'vavha, u-v’hol naf-sh’ha, u-v’hol m’odeha.
V’ha-yu ha-d’varim ha-eyleh

Asher anohi m’tza-v’ha ha-yom al I'va-veha.
V’shi-nan-tam I'va-neha v’dibarta bam
B’shiv-t’ha b’vey-teha, u-v’leh-t’ha va-dereh,
U-v’shoh-b’ha u-v’ku-meha.

U-k’shar-tam I'ot al ya-deha,

V’ha-yu I'totafot beyn eyneha.

U-h’tav-tam al m’zuzot bey-teha u-vish-areha.

VhW DR M7 is found on page 80; PR is found on page 82.
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The Shema

HEAR, O ISRAEL: THE LORD IS OUR GOD, THE LORD IS ONE.

Praised be God’s glorious sovereignty for ever and ever.

V’AHAVTA: You shall love the Lord

You shall love the Lord your God with all your heart,
with all your soul, with all your might. You shall take
to heart these words which I command you this day. You
shall teach them diligently to your children. You shall
repeat them at home and away, when you lie down at
night and when you rise up in the morning. You shall
bind them as a sign upon your arm, and they shall be
a reminder above your eyes. You shall inscribe them on
the doorposts of your homes and on the gates of your
cities.

Deuteronomy 6:4-9

THE SHEMA: A call to witness

In the Torah scroll, the word ‘‘Sh’ma’’ is written with an en-
larged final ayin (¥ ); and the word ‘‘Ehad’’ with an enlarged
final daled (7). These two letters form the word ¥ (Eyd) which
means ‘‘witness.”’

Whenever we recite the Sh’ma, we are responding to the
Divine call: You are My witnesses, Atem Eydai (Isaiah 43:10);

and we are reminded of our vocation to be God’s ‘‘witnesses’’ in
our personal and collective lives. (Ben Saul)

V’AHAVTA: You shall love the Lord

Whether a person really loves God can be determined by the love
which that person bears toward others. (Levi Yitzhak of Berditchev)
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The reward for a good deed is another good deed; and the penalty
for a transgression is another transgression. (Pirkey Avot 4:2)
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KEEP THESE WORDS

If you will faithfully obey the commandments which I
command you this day, to love the Lord your God and to
serve the Lord with all your heart and all your soul, then
I will favor your land with rain at the proper season, in
autumn and in spring; and you will harvest your grain and
wine and oil. I will give grass in the fields for your cattle.
You will eat and be satisfied.

Take care not to be lured away to worship other gods.
For then the wrath of the Lord will be directed against you:
The heavens will close and there will be no rain; the earth
will not yield its produce; and you will soon perish from
the good land which the Lord gave you.

Therefore, keep these words of Mine in your heart and
in your soul. Bind them as a sign upon your arm, and let
them be a reminder above your eyes. Teach them to your
children, speaking of them when you are at home and when
you are away, when you lie down at night and when you
rise up in the morning. Write them upon the doorposts of
your homes and upon your gates. Thus your days and the
days of your children will be multiplied on the land which
the Lord promised to your ancestors for as long as the
heavens remain over the earth.

Deuteronomy 11:13-21

Do not be like servants who serve their master for the sake of
receiving a reward; be rather like servants who devotedly serve
their master with no thought of a reward; and may the awe of
God be upon you. (Pirkey Avot 1:3)

The main purpose of the Mitzvot performed through physical
action is to make us sensitive to those Mitzvot performed with the
heart and mind, which are the pillars of the service of God. Bahya)

If you think of reward, you think of yourself, not God.  (Salanter)

[81]
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Va-yomer Adonai el moshe ley-mor:

Da-beyr el b’ney yisrael v’amarta aley-hem,

V’asu la-hem tzitzit al kan-fey vig-dey-hem I’doro-tam,
V’nat-nu al tzitzit ha-kanaf p’til t’hey-let.

V’ha-ya la-hem [I'tzitzit ur-item oto

U-z’har-tem et kol mitzvot Adonai va-asitem otam,
V’lo ta-turu aharey I'vav-hem v’aharey ey-ney-hem
Asher atem zonim aha-rey-hem.

L’'ma-an tiz-k’ru va-asitem et kol mitz-votai
Vi-h’yitem k’doshim ley-lo-hey-hem.

Ani Adonai Elo-hey-hem

Asher ho-tzey-ti et-hem mey-eretz mitz-ra-yim
Li-h’yot lahem ley-lo-him, ani Adonai Elo-hey-hem.

Adonai Elo-hey-hem emet.
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TO SEE, TO REMEMBER, AND TO OBSERVE!

The Lord said to Moses: “Speak to the Children of Israel,
and bid them to make fringes in the corners of their
garments throughout their generations, putting upon the
fringe of each corner a thread of blue.

“When you look upon the fringe you will be reminded
of all the commandments of the Lord and obey them. You
will not be led astray by the inclination of your heart or by
the attraction of your eyes.

“Thus will you be reminded to fulfill all My com-
mandments and be consecrated to your God. I am the Lord
your God who brought you out of the land of Egypt to be
your God. I, the Lord, am your God.”

Numbers 15:37-41
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Mi hamoha ba-eylim Adonai,
Mi kamoha nedar ba-kodesh,
Nora t’hilot osey fe-leh.

Adonai yimloh I'olam va-ed.

[86]



EMET VE-EMUNAH: God our Redeemer™

True and certain it is that there is One God,
And there is none like our Lord.

It is God who redeemed us from the might of tyrants,
And delivered us from slavery to freedom.

Great are the things that God has done;
God’s wonders are without number.

God brought forth Israel from Egyptian bondage,
And has been our hope in every generation.

May You continue Your protecting care over Israel, O Lord,
And guard all Your children from disaster.

When the Children of Israel beheld Your might,
They gave thanks to You and praised Your name.

They accepted Your sovereignty willingly
And sang a song to You.

Moses and the Children of Israel
Proclaimed in great exultation:

“Who is like You, O Lord, among the mighty?
Who is like You, glorious in holiness,
Revered in praises, doing wonders?”’

When You rescued Israel at the Sea,
Your children beheld Your power.

“This is my God!” they exclaimed, and said:
“The Lord shall reign for ever and ever!”

As You delivered Israel from a power mightier than he,
So may You redeem all Your children from oppression.

Praised are You, O Lord,
Redeemer of Israel.

Morris Silverman, based on the Hebrew

*Adapted from earlier editions.

1871



.ok 2R WPRY Divy Wi 3 NYd
a9p Mt Y3 WPN) TRi%Y 2D w2y viNm
ik WHYn DT WD P IR 19R? BPYIm
v wiehn 9 0T T 3y 37 197
'3 N N X IR SN 03 wrnon T by
0% 1IN BPONY T .08 DI AT 2R o8
Apivw nap why winm .o%iy W) "nwn oy
iny-52 Yy why oi%w nap waisd » o T3
e oY) SN

Hash-kiveynu Adonai Eloheynu I'shalom,
V’ha-amideynu mal-keynu I’ha-yim.

U-fros aleynu sukat sh’lomeha,

V’tak-neynu b’eytzah tovah mil-faneha,
V’ho-shi-eynu I'ma-an sh’'meha.

V’hageyn ba-adeynu, v’ha-seyr mey-aleynu
Oyeyv, dever, v'herev, v’ra-av, v'yagon,
V’ha-seyr satan mil-fa-neynu u-mey-ah-reynu,
U-v'tzeyl k’'nafeha tas-tireynu,

Ki Eyl shom-reynu u-matzi-leynu ata,

Ki Eyl meleh hanun v’rahum ata.

U-sh’mor tzey-teynu uvo-eynu

L’ha-yim u-I'shalom

Mey-ata v’ad olam.

U-fros aleynu sukat sh’lomeha.

Baruh ata Adonai, ha-poreys sukat shalom
Aleynu v’al kol amo yisrael v’al y’ru-shala-yim.
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HASHKIVENU: Help us to lie down in peace

I Help us, O God, to lie down in peace,
And awaken us to life on the morrow.

May we always be guided by Your good counsel,
And thus find shelter in Your tent of peace.
Shield us, we pray, against our foes,

Against plague, destruction, and sorrow.

Strengthen us against the evil forces
Which abound on every side.

May we always feel protected

Because You are our merciful Sovereign.
Guard us always and everywhere;

Bless us with life and peace.

Praise to You, O God of peace,
Whose love is always with us,

Who shelters the people Israel,
And protects Jerusalem in love.

II Grant that we lie down in peace,
Secure in Your protecting love;

And shelter us throughout the night,
So that we may arise tomorrow,

To face life’s tasks with faith in You,
Our zeal renewed and strength restored.

Save us, O our Redeemer,
And guard us from all lurking foes.

Remove all sorrow, hatred, strife,
And turn Your children’s hearts to You.

Spread Your Tent of Peace, O Lord,
Above Jerusalem, we pray,

And shield Your people Israel,
Wherever they may dwell.

Praised are You, our Lord and Sovereign,
Whose sheltering love spreads over us,

Sustaining all who seek Your peace,
Who find their hope and strength in You.

Morris Silverman (adapted)
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V’shamru v’ney yisrael et ha-shabbat,
La-asot et ha-shabbat I'doro-tam b’rit olam.
Bey-ni u-veyn b’ney yisrael ot hi I'olam.

Ki shey-shet yamim asa Adonai

Et ha-shama-yim v’et ha-aretz,

U-va-yom ha-sh’vi-i shavat va-yi-nafash.

On Festivals:

o8 2 Sy v by Mo 2T

Va-y’dabeyr moshe et mo-adey Adonai el b’ney yisrael.
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VESHAMRU: Shabbat—an everlasting covenant

On Sabbath:

The people of Israel shall observe the Shabbat, maintain-
ing it throughout their generations as an everlasting cove-
nant. It is a sign between Me and the people of Israel
for all time; in six days the Lord made heaven and earth,
and on the seventh day ceased this work and rested.

Exodus 31:16-17

VA-Y’DABEYR MOSHE: Proclaiming the Festival

And Moses proclaimed the festivals of the Lord to the
people Israel.

Leviticus 23:44

razi
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Sabbath Amidah, pages 110-119; Festival Amidah, pages 144-153.

Yit-gadal v’yit-kadash sh’'mey raba,

B’alma di v’ra hirutey, v'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah l'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v'yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v'yit-na-sey
V’yit-hadar v'yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha,
Brih hu, I'eyla* min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v’'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.

*On Shabbat Shuvah add Nl?.yl?—l’eyla.
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HATZI KADDISH

Magnified and sanctified be the great name of God, in the
world created according to the Divine will. May God’s
sovereignty soon be established, in our lifetime and that
of the entire house of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and Reader:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose
glory is above all the praises, hymns, and songs of adoration
which human beings can utter. And let us say: Amen.

Sabbath Amidah, pages 110-119; Festival Amidah, pages 144-153.
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The Sabbath Eve Amidah
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(For the standard Hebrew rendering of the Amidah’s Opening Blessing , see p. 234.)
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The Sabbath Eve Amidah

“O Lord, open my lips that my mouth may declare Your praise.”

GOD OF ALL GENERATIONS

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;
Great, mighty, awesome God, supreme over all.

You are abundantly kind, O Creator of all.
Remembering the piety of our ancestors,
You lovingly bring redemption to their children’s children:

On Shabbat Shuvah add:

Remember us for life, O Sovereign who delights in life.

Inscribe us in the book of life, for Your sake, O God of life.
You are our Sovereign who helps, redeems, and protects.
Praised are You, O Lord,
Shield of Abraham and Sustainer of Sarah.

SOURCE OF LIFE AND MASTER OF NATURE
O Lord, mighty for all eternity,
With Your saving power You grant immortal life.
From Shemini Atzeret until Pesah add:
You cause the wind to blow and the rain to fall.
You sustain the living with lovingkindness,
And with great mercy You bestow eternal life upon the dead.
You support the falling, heal the sick, and free the captives.
You keep faith with those who sleep in the dust.
Who is like You, almighty God?
Who can be compared to You, Ruler over life and death,
Source of redemption?

On Shabbat Shuvah add:

Who is like You, compassionate God?
Mercifully You remember Your creatures for life.

You are faithful in granting eternal life to the departed.
Praised are You, O Lord, who grants immortality to the departed.

The Amidah Opening Blessings appear here in an inclusive and interpretive version.
The traditional version appears in the Hebrew text of the Consecutive Service (p. 234).
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*On Shabbat Shuvah conclude thus:
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SANCTIFYING GOD’S NAME

Holy are You and hallowed is Your name, and holy ones
praise You daily. *Praised are You, O Lord, the holy God.

SANCTIFYING THE SABBATH

You consecrated the seventh day as Your own, for it
marked the end and purpose of the creation of heaven and
earth. You blessed it above all the other days and hallowed
it above all the festivals, as it is written in Your Torah:

“The heavens and the earth, and all within them, were
finished. By the seventh day God had completed the work
of Creation; and so God rested from all this work. Then God
blessed the seventh day and sanctified it because on it God
ceased all the Divine work of Creation.”

RETZEY VI-M’'NUHATEYNU: Accept our rest, and purify our hearts

Our God and God of our ancestors, may our Shabbat rest
be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness, and may we be
among those who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings, and joy in
Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth, and help us to
enjoy, in love and favor, the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who hallow Your name, find
rest on this day. Praised are You, O Lord, who hallows the
Shabbat.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:

Praised are You, O Lord, the holy Sovereign.
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On Hanukkah add Al Ha-Nisim, second section, page 52.
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ACCEPT OUR PRAYER AND BLESS ZION

Be gracious to Your people Israel, O Lord our God, and
lovingly accept their prayers. May our worship ever be
acceptable to You.

On Rosh Hodesh and Intermediate Days of Festivals add:

Our God and God of our ancestors, we recall and invoke the
remembrance of our ancestors, the piety of their prayers for
Messianic deliverance, the glory of Jerusalem, Your holy city,
and the destiny of the entire household of Israel. As we seek
Your love and mercy, we pray for deliverance and for life,
for happiness and for peace, on this day of

Rosh Hodesh. Pesah. Sukkot.

Remember us, O Lord; bless us with all that is good. Recall
Your promise of merciful redemption; spare us, have
compassion upon us, and graciously save us. To You we lift
our eyes in hope; for You, our Sovereign, are a gracious and
merciful God. \

May our eyes behold Your merciful return to Zion. Praise
to You, O Lord, who restores the Divine Presence to Zion.

THANKSGIVING FOR DAILY MIRACLES

We thankfully acknowledge You, our God and God of our
ancestors, Lord of eternity. You are the source of our
strength, even as You have been Israel’s protecting shield
in every generation.

We thank You and proclaim Your praise for our lives
which are in Your hand, for our souls which are in Your
care, for Your miracles which are daily with us, and for
Your wondrous kindness at all times—morning, noon, and
night. Source of all goodness, your mercies never fail.
Source of compassion, Your kindnesses never cease. You
are our abiding hope.

On Hanukkah add Al Ha-Nisim, second section, page 52.
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For all Your blessings we shall praise and exalt You, O our
Sovereign, forever.

On Shabbat Shuvah add:

Inscribe all the children of Your covenant for a good life.

May all living creatures always thank You and praise You
in truth. O God, You are our deliverance and our help.
Praised are You, beneficent Lord, to whom all praise is
due.

BLESS US WIiTH PEACE

Grant lasting peace to Your people Israel and to all who
dwell on earth, for You are the sovereign Lord of peace.
May it please You to bless Your people Israel, in every
season and at every hour, with Your peace.* Praised are
You, O Lord, who blesses Your people Israel with peace.

*On Shabbat Shuvah conclude thus:

In the book of life and blessing, peace and prosperity, may we .
and all Your people, the house of Israel, be inscribed for a good
and peaceful life. Praised are You, O Lord, Source of peace.
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Yi-h’yu I'ratzon imrey fi, v’heg-yon libi I’fa-neha,
Adonai tzuri v’go-ali.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, vimru amen.
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GUARD MY TONGUE FROM EVIL

'O Lord, guard my tongue from evil
and my lips from speaking falsehood.

Help me to ignore those who speak ill of me,
and to forgive those who offend against me.

Open my heart to Your Torah
that I may eagerly do Your will.

May the words of my mouth
and the meditation of my heart
find favor before You,

my Rock and my Redeemer.

O You, who ordain harmony in the universe,
grant peace to us, to Israel, and to all humanity.

Amen.
Adapted from the Hebrew

O Lord,

Guard my tongue from evil and my lips from speaking guile;
And to those who slander me, let me give no heed.

May my soul be humble and forgiving to all.

Open my heart, O Lord, to Your sacred law,

That Your statutes I may know and all Your truths pursue.
Frustrate the designs of those who seek to do me ill;
Speedily defeat their aims and thwart their purposes—
For the sake of Your glory and Your power,

For the sake of Your holiness and law.

That Your loved ones may be delivered, O Lord,

Answer me and save with Your redeeming power.

“May the words of my mouth and the meditation of my heart
Be acceptable to You, O Lord, my Rock and my Redeemer.”
O Source of peace and harmony in the universe,

Grant peace to us and to the household of Israel.

Amen.
Based on the Hebrew—Morris Silverman (adapted)
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Va-y’hulu ha-shama-yim v’ha-aretz v’hol tz’va-am.

Va-y’hal Elohim ba-yom ha-sh’vi-i m’lahto asher asa,
Va-yish-bot ba-yom ha-sh’vi-i mi-kol m’lahto asher asa,
Va-y’'vareh Elohim et yom ha-sh’vi-i va-y’kadeysh oto,
Ki vo shavat mi-kol m’lahto asher bara Elohim la-asot.
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VAY’HULU: God blessed the seventh day

The heavens and the earth, and all within them, were
finished. By the seventh day God had completed the work
of Creation; and so God rested from all this work. Then God
blessed the seventh day and sanctified it because on it God
ceased all the Divine work of Creation.

Genesis 2:1-3

THE GLORY OF CREATION—From Psalm 8

O Lord, our Lord,
How glorious is Your name in all the earth,
Whose majesty is proclaimed above the heavens.

When I behold Your heavens, the work of Your fingers,
The moon and the stars, which You have established;

What are we, that You are mindful of us,
Mere mortals, that You take account of us?

Yet You have made us but little lower than the angels,
And have crowned us with glory and honor.

You have given us dominion over the works of Your hands;
You have put all things at our feet:

Sheep and oxen, all of them, and the beasts of the field;
The fowl of the air, and the fish of the sea;
Whatever travels the paths of the seas.

O Lord, our Lord,
How glorious is Your name in all the earth!
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Mageyn avot bi-d’'varo m’ha-yey meytim b’ma-amaro.
*Ha-Eyl ha-kadosh sheh-eyn kamohu

Ha-meyniah I'amo b’yom shabbat. kod-sho.

Ki vam ratza I’haniah lahem,

L’fanav na-avod b’yira va-fahad,

V’no-deh li-sh’'mo b’hol yom tamid mey-eyn ha-b’rahot.
Eyl ha-hoda-ot adon ha-shalom,

M’kadeysh ha-shabbat u-m’vareyh sh’vi-i,

U-meyni-ah bi-k’dusha I'am m’dush-ney oneg,

Zeyher I'ma-asey v’reyshit.

*On Shabbat Shuvah say: ©1TR1] 7“7(33 — Ha-meleh ha-kadosh.
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MAGEYN AVOT: Our shield in all generations*

Praised are You, O Lord our God and God of our ancestors,
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob;

God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel, and God of Leah;
You are great, mighty, revered, and supreme, Lord of heaven and earth.

O God, Your word was a shield to our ancestors;
And Your decree confers immortal life.

You alone are the holy God;
You give rest to Your people on Your holy Shabbat,
Because You take delight in them.

Help us to worship You in reverence and awe,
And to give thanks to You every day.

From You all blessings flow;
To You all praise is due.

You are the Lord of peace,
Who hallows the Shabbat
And blesses the seventh day,

Giving to Your people the delights of Shabbat rest,
A joyful commemoration of Creation.

*Newly adapted from the Hebrew

W MAY YOUR WORD SHIELD US TOO

O God, whose word was a shield to our ancestors, speak to us again,
in our own day, words which will shield us too.

When we are burdened with sorrow, shield us from despair with Your
word of comfort.

When we are riddled by doubt, shield us from cynicism with Your
word of faith.

When we are disappointed or despondent, shield us from depression
with Your word of hope.

When we are bitter or angry, shield us from consuming hatred with
Your word of love.

When we are overwhelmed by our adversaries, shield us from defeat-
ism with Your word of promise.

And when we are troubled by turbulence in our lives, shield us from
chaos and confusion with Your reassuring word of Sabbath peace.

Based on Ben Saul
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Eloheynu vey-lohey avo-teynu,

R’tzey vi-m’nuha-teynu,

Kad-sheynu b’mitz-vo-teha,

V’teyn hel-keynu b’tora-teha,

Sab-eynu mi-tu-veha,

V’sam-heynu bi-y’shu-ateha.

V'taheyr libeynu l'ov-d’ha be-emet,
V’han-hi-leynu Adonai Eloheynu

B’ahava u-v’ratzon shabbat kod-sheha,
V’ya-nuhu va yisrael m’kad-shey sh’me-ha,

Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat.

V’ta-heyr libeynu 'ov-d’ha be-emet.
(Purify our hearts to serve You in truth.)

[130]



MEKADEYSH HA-SHABBAT: Holiness and joy

Our God and God of our ancestors,
may our Shabbat rest be acceptable to You.

May Your Mitzvot lead us to holiness,
and may we be among those
who devote themselves to Your Torah.

May we find contentment in Your blessings,
and joy in Your sustaining power.

Purify our hearts to serve You in truth,
and help us to enjoy, in love and favor,
the heritage of Your holy Shabbat.

May Your people Israel, who hallow Your name,
find true rest on this day.

Praised are You, O Lord, who hallows the Shabbat.

\‘I AN ENDURING BLESSING

Those who observe Shabbat enhance their lives
With a heritage of joy and of spiritual fulfillment.
Shabbat provides us with a weekly exodus

From the world of strain, struggle, and strife.

Shabbat summons us to worship and to reflect,
To renew our dreams, and to rekindle our hopes.

Shabbat endows us with dignity and honor,
As beings created in the Divine image,
As partners with God in the work of Creation.

Shabbat strengthens us for the challenges of life,
Helping us to overcome weariness, to resist despair.

Shabbat beckons us to a sense of the holy,
To an awareness of the sacred dimensions of life.

And so we offer our gratitude to God,
Who gave us the Shabbat, an enduring blessing.

VYT YRR 3 DR T3
Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat.
Praised are You, O Lord, who hallows the Shabbat.
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KADDISH SHALEM

Yit-gadal v'yit-kadash sh’mey raba,

B’alma di v’ra hirutey, v'yvam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon

U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael

Ba-agala u-viz-man kariv, viimru amen.

Congregation and Reader:

Y’hey sh’mey raba m’varah I'alam ul-almey alma-ya.

Reader:

Yit-barah v’yish-tabah v'yit-pa-ar v’yit-romam v'’yit-na-sey
V’yit-hadar v’yit-aleh v’yit-halal sh’'mey d’kud-sha,
B'rih hu, I'eyla* min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, v’imru amen.

Tit-kabeyl tz’lot-hon uva-ut-hon d’hol yisrael
Kodam avuhon di vi-sh’ma-ya, v'imru amen.

Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya
V’ha-yim aleynu v’al kol yisrael, viimru amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, v'imru amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty soon
be established, in our lifetime and that of the entire house of Israel.
And let us say: Amen.

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
above all the praises, hymns, and songs of adoration which human
beings can utter. And let us say: Amen.

May the prayers and pleas of the whole house of Israel
be accepted by the universal Parent of us all. And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace
to us and to all Israel. And let us say: Amen.
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Kiddush for Shabbat Eve
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Pages 144-160 are said on Festivals only.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
borey p’ri ha-gafen.

Baruh ata Adonai, Eloheynu meleh ha-olam,
Asher kid-shanu b’mitz-votav v’ratza vanu,
V’shabbat kod-sho b’ahava u-v’ratzon hin-hi-lanu
Zikaron I'ma-asey v’reyshit.

Ki hu yom t’hila I'mik-ra-ey kodesh

Zeyher liy-tzi-at mitz-ra-yim.

Ki vanu vaharta v’otanu kidashta mi-kol ha-amim,
V’shabbat kod-sh’ha b’ahava u-v’ratzon hin-hal-tanu.
Baruh ata Adonai, m’kadeysh ha-shabbat.
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Kiddush for Shabbat Eve

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, Ruler of the universe,
who has taught us the way of holiness through the Mitzvot.
Lovingly You have favored us with the gift of Your holy
Shabbat as our inheritance, a reminder of Creation, first
among the sacred days which recall the Exodus from Egypt.

You have chosen us of all peoples for Your service, and
You have given us a sacred purpose in life. In loving favor,
You have given us Your holy Shabbat as a heritage.

Praised are You, O Lord, who hallows the Shabbat.

Pages 144-160 are said on Festivals only.
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Aleynu I'sha-bey-ah la-adon ha-kol,
La-teyt g’dula I'yotzeyr b’reyshit.
Shelo asanu k’go-yey ha-aratzot,
V’lo samanu k’mish-p’hot ha-adama.
Shelo sam hel-keynu ka-hem,
V’gora-leynu k’hol hamonam.

Va-anahnu kor-im u-mishta-havim u-modim,
Lifney meleh malhey ha-m’lahim,
Ha-kadosh baruh hu.
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ALENU

Let us now praise the Lord of all,
Let us acclaim the Author of creation,

Who made us unlike the pagans who surrounded us,
Unlike the heathens of the ancient world,

Making our heritage different from theirs,
And assigning to us a unique destiny.

We bend the knee and reverently bow
Before the supreme Sovereign,
The Holy One, who is to be praised,

Who spread forth the heavens and established the earth,
And whose glorious presence can be found everywhere.

The Lord is our God; there is no other.
Truly, our sovereign Lord is incomparable.

As it is written in the Torah:
“This day accept, with mind and heart,

That God is the Lord of heaven and earth;
There is no other.”

SHEH-HU NOTEH SHAMA-YIM

Sheh-hu noteh shama-yim_ v’yoseyd aretz,

U-mo-shav y’karo ba—shamdayim mi-maal,

U-sh’hinat uzo b’gov-hey m’rdlmim.

Hu Eloheynu eyn od,

Emet mal-keynu efes zu-lato, 'ka-katuv b’torato,
V’yvadah-ta ha-yom va-ha-shey-vota el I'va-veha

Ki Adonai hu ha-Elohim

Ba-shama-yim mi-maal v’al ha-aretz mi-tahat, eyn od.
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MOURNER’S KADDISH
AMPI NIITT NDDYI NI ARY UIRAN T
PN 35T NN NP 119703 AMZR 790
1D 1IBR) .27 10131 KW

Congregation and mourners:

INIDPY DRV D2Y7 7730 827 MY N,

Mourners:

oYY TTIMY NI DO TS MANYY TR
RN272°72 10 *RPRY T T2 NI M Yo
PN 190K NDDYI TTONT RODI NDOAVD NOTY)

S0 Sy Wy oom Ry 1 831 NR%Y R
DR 1IN
PR3 591wy oop Moy M 1RITR3 OIY Y

SRR TN
*On Shabbat Shuvah add: 8PYY

THE MOURNER’S KADDISH

The Mourner’s Kaddish is not a prayer for the dead, but a mandate to
the living. It bids us rise above our sorrow, and fixes our view upon the
welfare of humanity. It lifts our hope and directs our vision to a day
when all shall at last inhabit the earth as children of the One God,
when justice shall reign supreme, in peace. (Richard C. Hertz)

“The loving kindness which we show to the departed is the ultimate
form of loving kindness.” (Rashi)

One of the most tender examples of such loving kindness is the
recitation of the Mourner’s Kaddish during the Period of Mourning and
on the anniversary of a loved one’s death. As we remember our departed,
we perpetuate their presence among us. By remembering them we confer
upon them the gift of immortality.
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MOURNER'’S KADDISH

Yit-gadal v’yit-kadash sh’mey raba,
B’alma di v’ra hiru-tey, v’'yam-lih mal-hutey
B’ha-yey-hon u-v'yomey-hon
U-v’ha-yey d’hol beyt yisrael
Ba-agala u-viz-man kariv, vimru Amen.

Congregation and mourners:

Y’hey sh’mey raba m’varah l’alam ul-almey alma-ya.
Mourners:
Yit-barah v’yish-tabah v’yit-pa-ar v’yit-romam v’yit-na-sey
V’yit-hadar v’yit-aleh v'yit-halal sh’mey d’kud-sha—
B'rih hu, leyla* min kol bir-hata v’shi-rata
Tush-b’hata v'ne-hemata da-amiran b’alma, vimru Amen.
Y’hey sh’lama raba min sh’ma-ya, v’ha-yim,
Aleynu v’al kol yisrael, viimru Amen.

Oseh shalom bi-m’romav, hu ya-aseh shalom
Aleynu v’al kol yisrael, viimru Amen.

Magnified and sanctified be the great name of God, in the world
created according to the Divine will. May God’s sovereignty
soon be established, in our lifetime and that of the entire House
of Israel. And let us say: Amen.

Congregation and mourners:

May God’s great name be praised to all eternity.

Hallowed and honored, extolled and exalted, adored and
acclaimed be the name of the blessed Holy One, whose glory is
above all the prai?es, hymns, and songs of adoration which human

beings can utter. |And let us say: Amen.

May God grant abundant peace and life to us and to all Israel.
And let us say: Amen.

May God, who ordains harmony in the universe, grant peace to
us and to all Israel. And let us say: Amen.

*On Shabbat Shuvah add: I'eyla
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1. God is Eternal; 2. God is One; 3. God is incorporeal; 4. God created the
universe in time; 5. God alone is to be worshiped; 6. God revealed Divine
truth to the prophets; 7. Moses was the greatest prophet; 8. The Torah is
true; 9. The Torah is immutable; 10. God knows our thoughts and the
future; 11. God rewards those who obey the Divine will and punishes those
who transgress; 12. A Messiah will come; 13. God grants eternal life.
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YIGDAL

Yigdal Elohim hai v’yish-tabah,

Nimtza v’eyn eyt el m’tzi-uto.

Ehad v’eyn yahid k’yi-hudo,
Ne-lam v’gam eyn sof I’ah-duto.

Eyn lo d’'mut ha-guf v’eyno guf,

Lo na-aroh eylav k’dushato.
Kadmon I’hol davar asher niv-ra,
Rishon v’eyn reyshit I'reyshito.

Hino adon olam v’hol notzar,

Yoreh g’dulato u-mal-huto.

She-fa n’vu-ato n’tano,
El an-shey s’gulato v’tif-arto.

Lo kam b’yisrael k’'moshe od,
Navi u-mabit et t‘'munato.

Torat emet natan I’amo Eyl,

Al yad n’vi-o ne-eman beyto.
Lo yaha-lif ha-Eyl v’lo yamir dato,
L’olamim I’zulato.

Tzo-feh v’yo-dey-a s’ta-reynu,

Ma-bit I'sof davar b’kad-mato.
Gomeyl I'ish hesed k’mif-alo,
Noteyn I'rasha ra k'rish-ato.

Yish-lah ’keytz yamin m’shi-heynu,

Lifdot m’hakey keytz y’shu-ato.
Meytim y’ha-yeh Eyl b’rov hasdo,
Baruh adey ad sheym t’hilato.

Yigdal, a poetic summary of the thirteen principles of faith as formulated by
Moses Maimonides in his Commentary on the Mishnah (Sanhedrin 10:1), is
believed to have been written by Daniel ben Judah, a fourteenth-century
Italian poet.
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Adon olam asher malah, b’terem kol y’tzir niv-ra.
L’eyt na-asa v'heftzo kol, azai meleh sh’mo nikra.
V’aharey kih-lot ha-kol, I'vado yim-loh nora.
V'hu ha-ya v’hu ho-veh, v’hu yi-h’yeh b’tif-ara.
V’hu ehad v’eyn shey-ni, I’ham-shil lo I’hah-bira.
B’li reyshit b’li tahlit, v’lo ha-oz v’ha-misra.

V’hu Eyli v’hai go-ali, v’tzur hevli b’eyt tzara.
V’hu nisi u-manos li, m’nat kosi b’yom ekra.
B’yado afkid ruhi, b’eyt ishan v’a-ira.

V’im ruhi g'vi-yati, Adonai li v’lo ira.
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ADON OLAM

The Eternal Lord reigned alone
While yet the u‘ﬁvverse was naught;
When by Divine Will all things were wrought,

God’s sovereign name was first known.

And when this all shall cease to be,
In dread splendor shall God yet reign;
God was, God is, God shall remain

In glorious eternity.

For God is one, no other shares

God’s nature or uniqueness;

Unending and beginningless,

All strength is God’s; all sway God bears.

Acclaim the living God to save,

My Rock while sorrow’s toils endure,
My banner and my stronghold sure,
The cup of life whene’er I crave.

I place my soul within God’s palm
Before I sleep as when I wake,
And though my body I forsake,
Rest in the Lord in fearless calm.

Israel Zangwill (adapted by Adina N. Samuelson)
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